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Devarim 26 (Hebrew and JPS)
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When you enter the land that the LORD
your God is giving you as a heritage, and
you possess it and settle in it, you shall take
some of every first fruit of the soil, which
you harvest from the land that the LORD
your God is giving you, put it in a basket and
go to the place where the LORD your God
will choose to establish His name. You shall
go to the priest in charge at that time and
say to him, “l acknowledge this day before
the LORD your God that | have entered the
land that the LORD swore to our fathers to
assign us.” The priest shall take the basket
from your hand and set it down in front of
the altar of the LORD your God.



Devarim 26 (continued)
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You shall then recite as follows before the
LORD your God: “'rax TaX 'mIX. He went
down to Engpt with meager numbers and
sojourned there; but there he became a
great and very populous nation. The
Egyptians dealt harshly with us and
oppressed us; they |mEosed heavy labor
upon us. We cried to the LORD, the God of
our fathers, and the LORD heard our plea
and saw our plight, our misery, and our
oppression. The LORD freed us from Egypt
by a mighty hand, by an outstretched arm
and awesome power, and by signs and
portents. He brought us to this place and
gave us this land, a land flowing with milk
and honey. Wherefore | now bring the first
fruits of the soil which You, O LORD, have
given me.”



Context of Arami oved

Persecution
and
freedom?

Land and no
land?

/




Haggadah (translation by Nahum Glatzer)
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... For it was not one man only who
stood up against us to destroy us. In
every generation they stand up
against us to destroy us. But the
Holy One, Blessed be He, saves us
from their hand. Go forth and learn
what Laban, the Aramean, sought to
do to Jacob, our father. While
Pharaoh decreed death only for the
male children, Laban sought to
uproot all. For itis said, “An
Aramean would have destroyed
my father, and he went down to

Egypt...”



Septuagint, Vulgate and Onkelos
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My father abandoned Syria and
went down to Egypt

The Syrian pursued my father,
who went down into Egypt

Laban the Aramean sought to
destroy my father



Rashi (1040-1105)
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An Aramean [sought to] destroy my
forefather: [The declarer] mentions
[here] God’s kind deeds [by
stating]:“An Aramean [sought to]
destroy my forefather.” That is,
Laban, when he pursued Jacob,
sought to uproot [i.e., annihilate] all .

“Iwho then] went down to Egypt”:
And [apart from Laban,] still others
came upon us to annihilate us, for
after this, Jacob went down to Egypt



Rashbam (c. 1080-c. 1165)
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My father, Abraham, was an Aramean,
who wandered as an exile from the land
of Aram. So it is written [that God said
to Abraham] (Gen 12:1) "Go forth from
your native land" ... The verbs TaIX
and nyIn are both used to refer to a
person who has gone into exile. So it is
written (Ps 119:176), "I have strayed
('n'yn) like a lost (TaIX) sheep.” .. . In
other words, [verse 5 means that] our
forefathers came to this land from a
foreign country, and God was the one
who gave it to us [despite the fact that it
is not our ancestral land].



Abraham ibn Ezra (1092-1167)
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The verb oved Is an intransitive verb. If
the “Aramean” In this verse were Laban,
then the verse should have used the verb
ma’avid or me ‘abbed. Furthermore,
why would the verse say, “Laban tried to
destroy my father, so he went to Egypt,”
when Laban did not cause Jacob to go to
Egypt? The likely explanation is that
the “Aramean” is Jacob. Itis as if the
verse says, “when my father was in
Aram, he was lost.”



R. Eliyyahu Mizrahi (1455-1525)
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... Accordingly TaIX is a transitive verb; it’s as if
'AN TANN 'MIN were written

Ibn Ezra disputed this, claiming that TaIX could
not be a transitive verb. .. Radak (1160-1235)

wrote similarly . . ..

Accordingly, they had to explain that the phrase
refers to Jacob, who was called an Aramean
because he lived in Aram, and that TaIX refers
to the great difficulty of his life there.

... However, our Sages, of blessed memory,
passed on their true tradition from one person
to another, tracing itself back to Moses our
rabbi, of blessed memory [who heard] from
God’s mouth that the “Aramean” was Laban,
and that TaIX is a transitive verb.



R. Eliyyahu Mizrahi (cont.)
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.. . Radak wrote in the introduction
[to his Sefer Mikhlol], in the section
on grammar: “[The situation] today
[is,] because our ancestors were
exiled to a land that was not theirs,
and they lived among other nations,
they learned those languages and
they forgot the Holy Language. So,
all we have left [of classical Hebrew]
is the twenty-four books [of the
Bible] and a few more words in the
Mishnah.”



R. Eliyyahu Mizrahi (cont.)
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Thus, he taught us that many
more books other than the
twenty-four [books of the Bible]
that we have were lost.

We should relate to the words of
the Mishnah as equivalent to
biblical Hebrew. The sages of the
Mishnah received their knowledge
of the language from the books
that preceded them, books from
before we went into exile, books
that we no longer have.. ..




hree questions

1. Did Laban really want to “uproot
everything”?

2. What do the words 'aX TaIX 'mX
really mean?

3. Is it reasonable, on the peshat level, to
read the story of Laban and the story of
Pharaoh as stories about antisemitism?




Question 1:

Did Laban
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really want to “uproot everything”?

God appeared to Laban the Aramean
in a dream by night and said to him,
“Beware of attempting anything with
Jacob, good or bad.”

| have it in my power to do you
harm; but the God of your father
said to me last night . ..

Laban spoke up and said to Jacob,
“The daughters are my daughters,
the children are my children, and the
flocks are my flocks; all that you see
is mine....”



Question 2:
What do the words  »7R
2R T2 really mean?

Rashi, Haggadah, and

Mizrachi

VS.

Rashbam, ibn Ezra, and
Radak




Question 3: Antisemitism?

Another lecture....
But if anyone wants to read:

https://www.thetorah.com/article/esau-hates-jacob-but-is-
antisemitism-a-halakha

or
https://www.academia.edu/44820448/Sinat Yisrael Hatred

of Jews



https://www.thetorah.com/article/esau-hates-jacob-but-is-antisemitism-a-halakha
https://www.academia.edu/44820448/Sinat_Yisrael_Hatred_of_Jews_

Mishnah Pesahim 10:4
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people’s] shame and concludes
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passage: “An Aramean tried to
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Talmud Pesahim 116a
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What is the “shame”?

Rav said: “Our
forefathers were
originally idolaters.”

Shmuel said: “We were
slaves . ..”



Sotah 32b
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It was taught: Rabbi Shimon bar
Yohai said that people should
speak about their own glory [only]
in an undertone, but about their
owh shame in a loud voice.

“Glory in an undertone”: the
viddui maaser recitation.

“Their own shame in a loud
voice”: the bikkurim recitation.



Rashi on Sotah 32b
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Their own shame: refers to
the line "AX TAIX "MN. ltis
their shame, as they are thus
admitting that evil Laban the
Aramean was their forefather.



